Boponnos C. Aaropurmu i nmapaMerpu kommpecii nudgposoro 3By-
Ky. Y 1i# cTarTi po3MISIHYTO KOMIPECII0 3BYKOBHX IAaHUX, IO 3aCTOCOBYETHCS
yCIOZIU, JIe¢ MM MaeMO CHpaBy 3i 30epiraHHsAM 1 IepeaaBaHHsAM IH(POBOTO 3BY-
Ky B KOMIT IOTepHHUX Mepexax. [lokazaHa HeOakaHICTh HONANIBIINX [IEPETBOPEHD
(opmariB 1(HpoBOro 3BYKy B pasi KOMIIpecii 3 BTpaTraMu
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Boponuos C. AnropuT™Mbl U mapaMeTpsl KoMIpeccuu HH(GPoBOro 3ByKa.
B crarbe paccMmaTpuBaeTcs KOMIIPECCHS 3ByKOBBIX TaHHBIX, KOTOpPAsi IPUMEHSET-
Csl TOBCEMECTHO TaM, I7Ie Mbl IMEEM JEJI0 C XPAHECHNUEM U TIepeaaueii mudpoBoro
3ByKa B KOMIBIOTEPHBIX ceTsX. [loka3aHa HeXelIaTeIbHOCTh AadbHEHIINX Tpe-
o0OpazoBanmii (hopMaTOB IIUPPOBOTO 3BYKA B CIyIae KOMIIPECCHH C TIOTEPSIMH.

KoaroueBble coBa: aynno-KOMIIpeccHsl, cxatue, nuppoBoil 3ByK, 3BYKOBBIE
(haiisrbl, OUTPENT, AMIUIUTYIHOE U 9aCTOTHOE MAaCKHPOBAHHE.

Vorontsov S. The paper describes the audio data compression which is widely
used anywhere when we deal with data storage and transmission over communica-
tion lines or in computer networks. The undesirability of further transformations
of formats of digital sound is outlined in the case of compression with losses.
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CHUMBOJI B KVJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE A3bIKA

MynbTUKYJIBTYpaIu3M KaK OfWH M3 OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB Pa3BUTHUS
YeJI0BEUYECKON LUBUIIM3ALMN CTUMYJINPOBAJl HHTEPEC K M3yUCHHIO B3au-
MOZAEUCTBHSA SI3bIKA U KYyJBTYPbI, a Takke K (PyHKIMOHHPOBAHUIO SI3BIKA
B IIPOCTPAHCTBE OIpe/iesieHHOM KyabTyphl (JlotmaH, Jlnxaues, bopes).

B naHHO# cTaTbe MpeanpHHATA MOIBITKA PACCMOTPEHHST HEKOTOPBIX
HCIAaHCKUX CUMBOJIOB B 1033uu D. I'. JIOpKH U B UX NEPEBOJE HA PYyCCKUI

194



s3bIK. Llenbro cTaTbn sSBIIsIeTCS ONpeneieHne IPUHITUIHAIEHOW BO3MOXK-
HOCTH / HEBO3MOYXHOCTH TIEPEBO/Ia MCXOAS M3 COOTBETCTBHUS / HECOOT-
BETCTBHSI CHMBOIIOB-KOPPENIATOB SI3bIKA OPWUTHHANA W S3bIKAa TIEPEBOJIA.
MarepuaioMm HCCIeOBaHNS JAHHOM CTAaThU CIyXKaT JBa CTUXOTBOPECHUS
@. I. Jlopku «Naranja y limén» (Anenscun u muMmoH. [lepeBon B. Armpe-
esa) u «Flor» (LIBerok. IlepeBon B. Muxaiinosa).

ITon TepMHUHOM «KyJabTYpa» B JAHHOM CTaTbe IMOHUMAETCS «CUCTEMA
HOPM U HeHHOCTeﬁ, BbIpaXCHHas 4cpe3 COOTBGTCTB}/IOHII/Iﬁ SA3BIK, IICCHH,
TaHIIbI, O6I)I'-IaI/I, Tpaauln 1 MAaHCPbI MMOBCACHUS, C MTOMOIIBIO KOTOPBIX
YIOPSIOUYMBAETCS dKUZHEHHBIH OIIBIT, PErYJIHPYETCs B3aUMOJIEHCTBHE JIO-
neiy» [6, ¢. 452].

SI3pIK BepOaMM3yeT KyNbTypy, MPEACTaBIsisi COOOH KyJIbTYPHO-CHUM-
BOJIMYECKUH KOJI, TO €CTh HA0OP KYJIBTYPHBIX apPXETUIIOB, CBOWCTBEHHBIX
KOHKPETHOMY S3BIKY.

S13bIKM OTIIMYAOTCS APYT OT JIpyra:

— HOMEHKJIaTypoil CUMBOJIOB;

— KOJINYECTBOM CHMBOJIOB;

— cmocoboM BepOamu3aIy CHMBOJIOB.

CuMBOJI paccMaTpHBaeTCsl Kak MPEIMETHBIM WINM CIOBECHBIM 3HAK,
YCIIOBHO BBIPQXKAOIIUI CYIITHOCTh KAKOTO-JINOO SIBIICHUS C OITPE/ICIICHHOM
TOYKH 3PEHUs, KOTOPAs U OIPEIeNsIeT XapaKkTep U Ka4eCTBO CHMBOJIA.

KoHBEHIIMOHATLHOCTh CHUMBOJIOB, MX «IPHUBA3Ka» K OIPEISICHHON
KYJIBTypE JIeaeT IMPOoIiecc MepeBoia CIOKHBIM, a TIPH JIAKYHAPHOCTH 1 BO-
BCE HEBO3MOXKHBIM.

[loaTnueckass pedp sBIsET COOOHM IMOCIIEAOBATENFHOCTh CHMBOJIOB
KOJIa, HEBBIBOJIMMOTO HETIOCPEICTBEHHO M3 «OOIIESI3bIKOBOI) KOHBEHIINO-
HaJTbHOM CHMBOJIMKH WJIM BepHEE HECBOAMMOTO K Hell [2, ¢. 829], mpu aToM
XyJ0’KECTBEHHOE MTPON3BECHIE TTIOHNMAETCS KaK CITydail CHMBOIHMYECKOM
penipe3eHTanuu xu3Hu [1, c. 114].

Kak n3BecTHO, poriecc nepeBoa BKIIOYAEeT:

— aBTOpa — CO3/1aTeNs TEKCTa;

— peuunuenTa — ajpecara;

— TMIepeBOIUMKA.

3aaua nepeBoIIrKa — UCCIIEqys TEKCT, OHATH €r0, TO €CTh TEKCT JA0JI-
JK€H OBITH OCMBICJIEH B KOHTEKCTE HHOTO sI3bIKAa, HHOU HallMOHAJIbHO-KYJIb-
TYpHO! KapTUHBI MUDA.
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Lenpro 1eATeNbHOCTH MTEPEBOTUNKA SIBIISFOTCS:

— nexonuposanue Tekcra (T)) — ocmbicnenne;

— MHTEPIPETAIHS;

— cosnanue Tekcra nepeoza (T,).

[Toa3us @. I Jlopku — GOIBIIE YeM IMOA3US — 3TO MHUT M BEUHOCTD,
BOJIOBOPOT JIIOOBU M CTpaJaHui, OyHCTBO TIJIOTH W BO3HECCHHUE B TOPHHE
MUDPBI; 3T0 0€JI0€ U YEePHOE, MY ILCUPYIOIINN KOHTPACT U 3aMeJIJICHHAS OT-
PEIICHHOCTD.

Ilpennaraemasi ctaThbd HE NPETEHIYET Ha aKaJIEMUYECKUN aHaiu3
TBOPYECTBA BEJIMKOTO UCITAHCKOTO T103Ta, HO B HEH BIIEPBBIC MPEAIPUHSTA
IMMONBITKA aHaJIn3a HEyJa4YHbIX, Ha HAIll B3IJIAA, IEPECBOLOB.

CI10XHOCTB MEePEBO/Ia 3aKITFOUACTCS B IPUHITUITHATLHOW HEBO3MOXKHO-
CTH «BOMTH B OJIHY H Ty K€ PEKY JBAXKIBI», TOCKOJIBKY IIEPEBOJ HE €CTh
BOCCTAHOBJICHUE TOTO JYIICBHOTO COCTOSIHUS, B KOTOPOM HaXOJUJICS KOT-
JIa-TO MHINYIIUH, HO BOCIIPOU3BEICHUE CAMOTO TEKCTa PYKOBOJICTBYIOIIIC-
ecsl IOHUMAaHUEM CMBICIIA, CKa3aHHOTO B 3TOM TekcTe. He MokeT ObITh
COMHEHWUI1, 4TO pedb UeT 00 UCTOJIKOBAHUH, a HE O TIPOCTOM ITIOBTOPCHUHU
TOTO K€ camoro mnporecca» [1, c. 449].

Ponp mepeBomurKa Kak MHTEPIpPETATOpa TEKCTa OYEHBb BEIHKA, I10-
CKOJIBKY OH JIOJDKEH JEKOJWPOBaTh CHMBOJIBI — CHHKPETUYHBIE MBICIIE-
00pa3sbl, HAl/IT UM COOTBETCTBYIOIIHMI KOPPEISAT B sI3bIKE MEpeBojia, To-
TOMY «COOCTBEHHBIE MBICIH IEPEBOJAYMKA C CAMOTO Hayallda Y4acTBYIOT
B CO3JIaHUM CMBICIIAa TeKCTa nepeBona. TpeboBaHre BEPHOCTA OPUTHHAIY,
KOTOpBbIE MBI TIPEABSBISIEM K TMEPEBOMY, HE CHUMAET MPUHIIUIHAIEHOTO
paznuuus MeXIy si3bikamm» [ 1, . 451].

JUia WIITIoCTpanuu  BBIIIECKA3aHHOTO PACCMOTPUM CTHXOTBOPEHHE
«Naranja y limén» (AnenbcHH 1 JUMOH) U €T0 mepeBon [5, ¢. 118—119].

Naranja y limén ATIenbCHH U TMMOH
iAy de la nifia AX, s1 m0OOBEIO

del mal amor! cpakeH!

Limon y naranja. JlumoH, anenbCcuH.
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iAy de la nifia, AX, b OHa —

de la nifia blanca! BJIACTEJIHH!
Limon. Jlumon.
(Coémo brillaba (Kak myuucr
el sol.) HEeOOCKIIOH!)
Naranja. AnienbCuH.
(En las chinas (Han Bonoro
del agua.) JonuH.)

W3BecTHO, 4TO B MCIIAHCKOM $I3BIKE CYIICCTBHTEIBHOE «naranjay —
(amesbCUH) — JKEHCKOTO POJia, SIBISIETCS AJepHBIM KOMIIOHEHTOM (pase-
OJIOTUYECKOH eMHUIIBI «media naranja» — JIpakaiIias MOJI0BUHA, KCHA,
cympyra [4, c. 434]. [lonTBepx/aeHNEM 3TOMY CIIY>)KUT CTPOKA BBINABIIAs
n3 iepeBoja «la niia blancay (aeByiika B 6e710M), 9TO SBJISETCS CHUMBOJIOM
HEBECThI Yepe3 acCOLMAIUI0 C [IBETEHUEM areibCHHA (Cp. pyc. CpaBHe-
HUE HEBECTHI C OCNIbIM IIBETOM BHIIHU U S0J0HN). BTOpO# sreMeHT mapsl
«limo6ny» (JIMMOH) — CYIIECTBUTEIHLHOE MY)KCKOTO POJIa, TIOATOMY YKE CaMO
Ha3BaHWE SBISIETCS CUMBOJIOM JIBYX BIIIOOJICHHBIX. Pycckwii mepeBos cBo-
JTUTCSI K TIEPEYHIO IIUTPYCOBBIX.

Bonee Toro, cymectButensHOe «limOny» SBISETCS AMEPHBIM KOMITO-
HEHTOM (Ppa3eoqOrHIecKOr SAMHMIBI «exprimir limény — BBDKATh clie-
3y [4, c. 364].

ITocnennsist cTpouka mepeBeneHa He ToUHO «En las chinas del agua» —
B IIIEJIKE BOZBI, @ HE HaJI BOAOIO JTOJUH; MIETK BOJIBI — KAK CUMBOJI CTPYsI-
IIUXCS OJICXK]T HEBECTHI.

OOmiee ne4aTbHO-HOCTANILIUYECKOE HACTPOCHHE CTUXOTBOPEHHUS MH-
Jynupyercst ppazeosioruueckoi eauHuIeH «exprimir limony.

Crenyer mpu3HaTh, YTO CTUXOTBOPEHHUE MPOCTO HE MOHATO MEPEBOJI-
YHKOM, TIOCKOJIBKY KJIFOYEBBIE CIIOBA-CHMBOJIBI CTUXOTBOPEHHS B HCIaH-
CKOM sI3bIKEe «naranja» ¥ «limon» HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB-CHMBOJIOB
B PYCCKOM SI3BIKE.
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Paccmorpum  eme  omHo  ctuxoTrBopenme  «Flor»  (LIBe-
TOK) [5, ¢. 122—123].

Flor LBeTok

El magnifico sauce [Inaxyuas nBa

de la lluvia, caia. JIOKIEM JIeria.

iOh la luna redonda Han 6emoro kxpoHo#
sobre las ramas blancas! JTyHA KpyTIia.

«El sauce» B MCIIAHCKOM SI3bIKE (CYLIECTBUTEIBLHOE MY>KCKOTO POjIa)
0003HaYaeT B PyCCKOM IIEpEBOJIC — MBa, BEeTIa, pakuTa, BepOa. /laHHOe
CYIICCTBUTEIILHOE BXOIUT B COCTaB (hpa3eooruueckoi enuHuisl «llorar
mas que un sauce» — IUIaKaTh HAB3PbIJ, JUTh TOPbKHUE CJIE3bl, IJIAKaTh
B TpH pyubs [4, c. 618].

Jlyis pyccKoro uuTaressl JaHHBI CUMBOJI BOILIOIIAETCS B YKEHCKOM
o0pa3e «Iutaky4as uBa, Bep0a», HO JUIsl UICIIAHCKOTO YUTaTeisi — 3To 00pa3
CTPAJAIONICT0 MY>XYHHBI, KOTOPOMY IMPOTHUBOIIOCTABJICH JKEHCKUI 00pa3
«lunay (;ryHa).

MasieHbKas Tpareinsi HECOCTOSIBILICHCS JIFOOBU, pAaCCTaBaHUs BO3JIIO-
OJICHHBIX — BOT HACTOSIINI CMBICI 3TOTO CTUXOTBOpeHus. Ha3Banue ctu-
xoTBOpeHus «flor» (IIBETOK) Takke HYKIACTCS B MEPEOCMBICICHHUH, TaK
Kak sekcema «flor» BKIIrOUaeT B ce0sl psiJi KOMIIOHEHTOB 3HAUEHUS, OCHOB-
HBIMH M3 KOTOPBIX SBISIOTCS 1) IBETOK; 2) HaJET, MyImoK (Ha TUIo/ax);
3) oOmaH, )KyapHIUYECTBO [3, c. 372]; maHHas JeKceMa TaKKe BXOAUT saep-
HBIM 3JIEMEHTOM B PsIJi (PPa3eoIOTHYECKUX SIUHUII, TAKMX KaK «caer uno
en flor» — mornOHYTH BO 1BETE JIET, OE3BPEMEHHO YMEpeTh (CM.: «caer» —
BO BTOpO# cTpoke) [4, c. 274].

JlaHHbBI aHAW3 SBIAETCS TUCKYCCHOHHBIM, TOCKOJBKY MPOYTCHHE
TIEPEBOTYMKOM TTIOSTHYECKOTO TEKCTa SIBIAETCSA JAOCTATOYHO CYyOBEKTHB-
HBIM, @ CaM TIO9THYECKHUH TEKCT MOTU(POHNIECKUM TTPOU3BENCHUEM, TIPH
TIepeBo/ie KOTOPOTO BOCIIPOM3BOIUTCS TOJIBKO OMUH U3 ronocos. [Ipoana-
JIM3UPOBAHHBIN MaTepual MO3BOJISCT CJC/IaTh HECKOIbKO pa004YMUX BBIBO-
JIOB, & IMEHHO:
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— MOMU(OHUSI MOITUYECKOTO TEKCTA Pa3pyIIaeTcsl PU TIEPEeBOJIC;

— CHUMBOJIBI B KYJITYPHOM MPOCTPAHCTBE S3bIKa MOTYT OBITh SKBUBA-
neHTamMu (Harpumep luna);

— 00pa3oBBIBaTh JJakyHy (naranja, limén);

— AMETh JUAMETPAILHO TPOTHUBOIOIOKHOE JICHOTATUBHOE 3HAYCHHE:
sauce (M. p.) — uBa (XK. p.).
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Konakoa E. CuMBoOJI B KYJIbTYPHOM HPOCTPAaHCTBe f3blka. B pganHO#i
CTaThe MPEIIPHUHATA IOIBITKA PACCMOTPEHHUSI HEKOTOPBIX MCIIAHCKUX CHMBOJIOB
B 1033un @. I'. JIopku U UX NepeBO Ha PYCCKUM sA3bIK. Llesbio cTarbu sBIsieTCst
OTIpeIeIIeHIE NTPUHIMITHAILHON BO3MOKHOCTH / HEBO3MOXXHOCTH TEpeBOJia MC-
XOJISl U3 COOTBETCTBHUS / HECOOTBETCTBUSI CHMBOJIOB-KOPPEIISATOB SI3bIKA OPUTHHA-
Ja u sA3bIKa TepeBoja. MartepuanaoM HCCIeNOBaHUS JAAHHOM CTaThH CIIy’KaT ABa
cruxotBopenus ®. I. Jlopku «Naranja y limén» (Amenscud u mumoH. [lepeon
B. Auapeesa) u «Flor» (Isetok. ITepeBox B. Muxaiinosa).

KirodeBble c10Ba: MyJIbTUKYIBTYPAIN3M, CUMBOI, KYJIBTYPHOE IIPOCTPAHCT-
BO SI3bIKa, KYJIBTYPa, KyJbTYPHO-CUMBOJIMYECKUI KOJl, KOHBEHLIUOHAJIBHOCTD.

KonaxoBa O. CuMBOJI y KyJbTYpHOMY npocTopi MoBu. B Y 1iii crarTi 31iii-
cHeHa cripoba aHallizy JesKuX icraHchbkux cumBouniB y noesii @. I Jlopku 1 ix
nepeksag Ha PociiChKy MOBY. METOI CTAarTi € BU3HAUCHHSI MIPUHIIUIIOBOT MOX-
JIMBOCTI/HEMOXKJIMBOCTI MEPEKIIaay BUXOISYM 3 BiIIMOBIIHOCTI/HEBIAMOBIAHOCTI
CHMBOJIIB-KOPPEIISTIB MOBOIO OpPHTiHATY 1 MOBOIO Iepekiaay. Marepiajaom aHa-
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73y miel crarTi € aBa Bipma «Naranja y limén» (AmenscuH Ta muMoH. [lepexman
B. Annpeesa) ta «Flor» (KBitka. [ITepexman B. Muxaiinosa).

Koro4oBi ci10Ba: MyJIBTUKYIBTYpali3M, CHMBOJ, KyJIBTypHa IUIOIIHHA MOBH,
KYIbTypa, KyJIbTYPHO-CHMBOJIYHUH KO/, KOHBEHIIOHATBHICTb.

Konakova E. B An attempt to analyze some Spanish symbols in the poetry of
F. G. Lorca and their translation into Russian has been undertaken.

The aim of the article is to define principal possibility / impossibility of transla-
tion based on correlating symbols correspondence / lack of correspondence in the
original and recipient language.

The material analyzed within the article are two poems by F. G. Lorca: «Nara-
njay limony» (Orange and Lemon) translated by V. Andreev, «Flor» (Flower) trans-
lated by V. Mikhailov.

Key words: multicultural, symbol, cultural space of language, culture, cultur-
al-symbolic code, conventionality.
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